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The Divine Liturgy

D: Reverend Father, give the blessing.

C: Blessed is the kingdom of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever and forever.

R: Amen.

D: Blahoslovi, Vladyko.

J: Blahosloveno carstvo, Otca, i Syna, i
svjataho Ducha, nyni i prisno, i vo v’iki
v’ikov.

L: Amin.

Throughout Pascha,

C: Christisrisen from the dead! By death
he trampled Death; and to those in the
tombs he granted life.

R: Christis risen from the dead! By death
he trampled Death; and to those in the
tombs he granted life. (2)

the following is sung:
J: Christos voskrese iz mertvych!
Smertiju smert’ poprav, i sus¢im vo
hrob’ich zivot darovav.

L: Christos voskrese iz mertvych!
Smertiju smert’ poprav, i sus¢im vo
hrob’ich zivot darovav. (2)

The faithful may SIT as the Litany of Peace begins:

D: In peace, let us pray to the Lord.
R: Lord, have mercy.

D: For peace from on high and for the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.

R: Lord, have mercy.

D: For peace in the whole world, for the
stability of the holy Churches of God, and
for the union of all, let us pray to the Lord.

R: Lord, have mercy.

D: For this holy church and for all who
enter it with faith, reverence, and fear of
God, let us pray to the Lord.

R: Lord, have mercy.
D: For our holy father (Name), Pope of
Rome, let us pray to the Lord.

R: Lord, have mercy.

D: Mirom Hospodu pomolimsja.
L: Hospodi, pomilu;j.

D: O svysnim miri, i spasenii dus nasich,
Hospodu pomolimsja.

L: Hospodi, pomiluy;j.

D: O miri vseho mira, blahostojanij
svjatych Boziich cerkvej, i sojedinenii
vsich, Hospodu pomolimsja.

L: Hospodi, pomiluy;j.

D: O svjat‘om chrami sem, i so vi’iroju,
blahohov’inijem i strachom Bozim
vchod’as¢ich v on, Hospodu
pomolimsja.

L: Hospodi, pomilu;j.

J: O svjat’ijSem vselenst’im Archijerji
naSem [imja rek], Pap’i Rimst’im,
Hospodu pomolimsja.

L: Hospodi, pomiluy;j.
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D: For our most reverend Metropolitan
(Name) for our God-loving Bishop
(Name), for the venerable presbyterate,
the diaconate in Christ, and all the clergy
and people let us pray to the Lord.

R: Lord, have mercy.

D: For our government and for all in the
service of our country, let us pray to the
Lord.

R: Lord, have mercy.

D: For this city [or: For this holy monas-
tery], for every city, community, and for
the faithful living in them, let us pray to
the Lord.

R: Lord, have mercy.

D: For favorable weather, for an abun-
dance of the fruits of the earth, and for
peaceful times, let us pray to the Lord.

R: Lord, have mercy.

D: For those who travel by sea, air, and
land, for the sick, the suffering, the cap-
tive and for their salvation, let us pray to
the Lord.

R: Lord, have mercy.

D: That we be delivered from all afflic-
tion, wrath, and need, let us pray to the
Lord.

R: Lord, have mercy.

D: O preosvjascennijSem Archiepiskop’i
i Mitropolit'i nasem Kyr [Imja rek], i o
bohol’ubiv’im Episkop’i nasem Kir
[imja rek], cestnim presviterstvi, jeze vo
Christ’i diakonstv’i, o vsem prict’i
I’udech, Hospodu pomolimsja.

L: Hospodi, pomiluy;j.

D: O Prederzascich vlastech naSich i o
vsem voinstv'i, Hospodu pomolimsja.

L: Hospodi, pomilu;j.

D: O hrad’i sem vsjakom hrad’i, strani i
v’iroju zZivus¢ich vo nich, Hospodu
pomolimsja.

L: Hospodi, pomiluy;j.

D: O blahorastvoreniji vozduchov,
izobilii plodov zemnych, i vremenich
mirnych, Hospodu pomolimsja.

L: Hospodi, pomiluy;j.

D: O plavajuscich, puteSestvujuscich,
neduhujuscich, truzdajuscichsija,
pl’inennych, i o spasenii ich, Hospodu
pomolimsja.

L: Hospodi, pomiluy;j.

D: O jeze izbavitisja nam ot vsjakija
skorbi, hniva i nuzdy, Hospodu
pomolimsja.

L: Hospodi, pomilu;j.

Special petitions, including those for the deceased, may be inserted here.

Responses for the faithful departed:

R: Lord, have mercy.

L: Hospodi, pomiluy;.
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D: Protect us, save us, have mercy on us,
and preserve us, O God, by your grace.

R: Lord, have mercy.

D: Commemorating our most holy, most
pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all
the saints, let us commit ourselves and
one another and our whole life to Christ
our God.

R: To you, O Lord.

D: Zastupi, spasi, pomiluj i sochrani nas,
Boze, Tvojeju blahodatiju.

L: Hospodi, pomilu;j.

D: Presvjatuju, precistuju preblahoslo-
vennuju, slavnuju Vladyc¢icu nasu
Bohorodicu i prisnod’ivu Mariju, so
vs’imi svjatymi pomjanuvse, sami sebe i
druh druha, i ves’ zivot nas Christu Bohu
predadim.

L: Teb’i, Hospodi.

The celebrant prays, concluding:

C: For to you, Father, Son, and Holy
Spirit, is due all glory, honor, and wor-
ship, now and ever and forever.

R: Amen.

J: Jako podobajet vsjakaja slava, cest’ i
poklonenije, Otcu, i Synu, i Svjatomu
Duchu, nyni i prisno, i vo v’iki v’ikov.
L: Amin.

First Antiphon
Sundays and all days of Pascha (Psalm 66:2)

On certain Feast Days, special Antiphons may be prescribed and sung in place of usual Antiphons.

Shout joyfully to the Lord, all the earth,
sing praise to his name, give to him glori-
ous praise.

Through the prayers of the Theotokos, O
Savior, save us.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever and forever.
Amen.

Through the prayers of the Theotokos, O
Savior, save us.

Voskliknite Hospodevi vsja zeml’a, pojte
ze imeni Jeho, dadite slavu chval’i Jeho.

Molitvami Bohorodicy, Spase, spasi nas.

Slava Otcu, i Synu, i Svjatomu Duchu, i
nyni i prisno, i vo v’iki v’ikov. Amin.

Molitvami Bohorodicy, Spase, spasi nas.
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Weekdays other than during Pascha (Psalm 91:2)

Itis good to give thanks to the Lord and to
sing praises to your name, O Most High.

Through the prayers of the Theotokos, O
Savior, save us.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever and forever.
Amen.

Through the prayers of the Theotokos, O
Savior, save us.

Blaho jest’ ispov’idatisja Hospodev’i 1
p’iti imeni Tvojemu, Vysnij.

Molitvami Bohorodicy, Spase, spasi nas.

Slava Otcu, i Synu, i Svjatomu Duchu, i
nyni i prisno, i vo v’iki v’ikov. Amin.

Molitvami Bohorodicy, Spase, spasi nas.

Second Antiphon
Sundays and all days of Pascha (Psalm 66:2)

Be gracious to us, O God, and bless us:
let your face shine upon us and have
mercy on us.

O Son of God, Risen from the dead, save
us who sing to you: Alleluia!

Boze uscedri ny i blahoslovi ny, prosv’iti
lice Tvoje na ny 1 pomiluj ny.

Spasi ny Syne Bozij, voskresyj iz

mertvych, pojuscija Ti: Alliluja!

Weekdays other than during Pascha (Psalm 92:1)

The Lord reigns, he is clothed in majesty;
robed is the Lord and girt about with
strength.

Through the prayers of your saints, O
Savior, save us.

Hospod’ vocarisja, v lipotu oblecesja;
oblecesja Hospod’ v silu i prepojasasja.
Molitvami svjatych Tvoich, Spase, spasi
nas.

The Typical Psalms (“Bless the Lord, O my soul”) and the Beatitudes may be sung in place of the Sunday Antiphons
except on those Sundays for which proper antiphons are prescribed. The Typical Psalm are sung in place of the
First and Second Antiphons.

Bless the Lord, O my soul, and all my be-
ing bless his holy name. Blessed are you,
O Lord.

Blahoslovi, duse moja Hospoda, i vsja
vnutrennaja moja, imja Svjatoje Jeho.
Blahosloven jesi Hospodi.




The Divine Liturgy

SECOND TYPICAL PSALM (Psalm 145:1,2)

Praise the Lord, O my soul. I will praise
the Lord, praise the Lord all my life. I
will make music to my God while I live.

Chvali duse moja Hospoda. Voschval’u
Hospoda v Zivot’i mojem, poju Bohu
mojemu dondeZe jesm.

The faithful STAND as the Second Antiphon concludes with the Hymn of the Incarnation:

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever and forever.
Amen.

O only begotten Son and Word of God,
who, being immortal, deigned for our
salvation to become incarnate of the holy
Theotokos and Ever Virgin Mary, and be-
came man without change; you were also
crucified, O Christ our God, and by death
have trampled Death, being One of the
Holy Trinity, glorified with the Father
and the Holy Spirit, save us.

Slava Otct i1 Synu i Svjatomu Duchu, i
nyni i prisno, i vo v'i ki v'ikov. Amin.

Jedinorédny; Syne i Slove Bozij,
bezsmérten  syj izvolivyj, spasénija
naseho radi vo plotitisja ot svjatyja
Bohorodicy i prisno Divy Mariji
neprel6zno vo Celovi ¢ivyjsja raspnyjsja
7e Christ¢ Boéze smeértiju smért'
popravyj, jedin syj svjatyja Trojcy

Third Antiphon
Sundays and all days of Pascha (Psalm 94:1)

Come, let us sing joyfully to the Lord; let
us acclaim God our Savior. O Son of
God, risen from the dead, save us who
sing to you: Alleluia!

sproslavl'ajemyj Otct 1 Svjatdmu
Duchu, spasi nés.
Prijdite, vozradujemsja Hospodevi,

voskliknem Bohu Spasitel’'u nasemu.
Spasi nas Syne Bozij, voskresyj iz

Ve

mertvych, pojuscija Ti: Alliluja!

Weekdays other than during Pascha

Come, let us sing joyfully to the Lord; let
us acclaim God our Savior. O Son of God,
wondrous in your saints, save us who sing
to you: Alleluia!

Prijdite, vozradujemsja  Hospodevi,
voskliknem Bohu Spasitel’'u nasemu.
Spasi nas Syne Bozij, vo svjatych diven

syj, pojuscija Ti: Alliluja!
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If the Typical Psalms have been sung in place of the Sunday First and Second Antiphons,
the following Beatitudes are now sung in place of the Third Antiphon.

Beatitudes (Matthew 5:3-12)

Remember us, O Lord, when you come in
your kingdom.

Blessed are the poor in spirit, for theirs is
the kingdom of heaven.

Blessed are they who mourn, for they will
be comforted.

Blessed are the meek, for they will inherit
the land.

Blessed are they who hunger and thirst
for righteousness, for they will be satis-
fied.

Blessed are the merciful, for they will be
shown mercy.

Blessed are the pure of heart, for they will
see God.

Blessed are the peacemakers, for they
will be called children of God.

Blessed are they who are persecuted for
the sake of righteousness, for theirs is
the kingdom of heaven.

Blessed are you when they insult you and
persecute you and utter every kind of evil
against you falsely because of me.

Rejoice and be glad for your reward will
be great in heaven.

Vo carstvii Tvojem jehda prijdesi;
pomjani nas Hospodi.

.....

carstvo nebesnoje.
Blazeni placuscii, jako tii ut’isatsja.

Blazeni krotcyi, jako tii nasl’id’at
zeml’u.

Blazeni alcuscii i Zazduscii pravdy, jako
tii nasyt’atsja.

Blazeni milostivii, jako tii pomilovani
budut.

BlaZeni cistii serdcem, jako tii Boha
uzrjat.

Blazeni mirotvorcy, jako tii synove Bozii
narekutsja.

Blazeni izhnani pravdy radi, jako t’ich
jest’ carstvo nebesnoje.

BlazZeni jeste jehda ponosjat vam, i
izdenut, i rekut vsjak zol hlahol na vy
1zusce, mene radi.

Radujtesja i veselitesja jako mzda vasa
mnoha na nebes’ich.
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The clergy and servers enter the sanctuary as the Third Antiphon continues with the:

ENTRANCE HYMN (Psalm 94:6)

D: Wisdom! Be attentive! ‘ D: Premudrost’ prosti.

On major Feast Days a special Entrance Hymn may be prescribed.

R: Come, let us worship and bow before L: Prijdite poklonimsja i pripadem ko
Christ. O Son of God, risen from the Christu. Spasi nas, Syne Bozij, voskresyj
dead, save us who sing to you: Alleluia! iz mertvych, pojus¢ija Ti: Alliluja!

Weekdays other than during Pascha

R: Come, let us worship and bow before L: Prijdite poklonimsja i pripadem ko
Christ. O Son of God, wondrous in your Christu. Spasi nas, Syne Bozij, vo
saints, save us who sing to you: Alleluia! svatych diven syj, pojuscyja Ti: Alliluia!

The faithful may SIT as the Third Antiphon concludes with the appropriate

TROPARIA AND KONTAKIA

C: For you are holy, our God, and we J: Jako svjat jesi Boze nas, i Teb’i slavu
give glory to you, Father, Son and Holy vozsylajem, Otcu, i Synu, i Svjatomu
Spirit, now and ever, Duchu, nyni i prisno,

D: And forever. D: I vo v’iki v’ikov.

R: Amen. L: Amin.
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The faithful STAND for the
Thrice-Holy Hymn

Holy God, Holy and Mighty, Holy and
Immortal, have mercy on us. (3)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever and forever.
Amen. Holy and Immortal, have mercy
on us.

Holy God, Holy and Mighty, Holy and
Immortal, have mercy on us.

Svjatyj Boze, Svatyj Kr’ipkij, Svjatyj
Bezsmertnyj, pomiluj nas. (3)

Slava Otcu, 1 Synu, i Svjatomu Duchu, i
nyni i prisno, i vo v’iki v’ikov. Amin.
Svjatyj Bezsmertnyj, pomiluj nas.

Svjatyj Boze, Svatyj Kr’ipkij, Svjatyj
Bezsmertnyj, pomiluj nas.
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LITURGY OF THE WORD

D: Let us be attentive!

@

: Peace be to all.

D: Wisdom! Be attentive!

D: Vonmim!
J: Mir vs’im.

D: Premudrost’! Vonmim!

The faithful sing the PROKEIMENON. The lector chants the verse.

D: Wisdom!

D: Premudrost’!

The lector announces the title of the Apostolic Reading.

D: Let us be attentive!

D: Vonmim!

The faithful SIT while the lector chants the Apostolic Reading.

a

: Peace be to you, reader.

D: Wisdom! Be attentive!

J: Mir ti, CtesCemu.

D: Premudrost’! Vonmim!

The faithful STAND while the Alleluia is sung.

R: Alleluia! Alleluia! Alleluia! (with
verses)

D: Reverend Father, bless the proclaimer
of the Gospel of the holy apostle and
evangelist (Name).

C: May God, through the prayers of the
holy, glorious, and illustrious apostle and
evangelist (Name), grant that you pro-
claim the word with great power for the
fulfillment of the Gospel of his beloved
Son, our Lord Jesus Christ.

D: Amen.

L: Alliluja! Alliluja! Alliluja!

D: Blahoslovi, Vladyko, blahov’istitel’a
svjataho apostola i evanhelista (Imja
rek).

J: Boh, molitvami svjataho slavnaho,
vsechval’naho apostola i evanhelista
(Imja rek) da dast’ teb’i hlahol’
blahov’istvujus¢emu siloju mnohoju, vo
ispolnenije jevanhelija vozl’ublennaho
Syna svojeho, Hospoda naseho Isusa
Christa.

D: Amin.
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C: Wisdom! Letus stand and listen to the
holy Gospel. Peace be to all.

R: And to your spirit.

D: A reading from the holy Gospel ac-
cording to (Name).

R:Glory to you, O Lord, glory to you.

C: Let us be attentive!

J: Premudrost’, prosti uslySim svjataho
Jevanhelija. Mir vs’im.

L: I duchovi tvojemu.

D: Ot (Imja rek) svjataho Jevanhelija
ctenije.

L: Slava teb’i Hospodi, slava teb’i.

J: Vonmim!

The deacon proclaims the holy Gospel.

R: Glory to you, O Lord, glory to you.

L: Slava teb’i Hospodi, slava teb’i.

The faithful SIT during the homily.

D: Let us say with our whole soul and
with our whole mind, let us say:

R: Lord, have mercy.

D: O Lord almighty, God of our Fathers,
we pray you, hear and have mercy.

R: Lord, have mercy.

D: Have mercy on us, O God, according
to your great mercy, we pray you, hear
and have mercy.

R: Lord, have mercy (3)

D: Again we pray for our holy father
(Name), Pope of Rome, and for our most
reverend Metropolitan (Name), for our
God-loving Bishop (Name), for those
who serve and have served in this holy
church, for our spiritual fathers, and for
all our brothers and sisters in Christ.

R: Lord, have mercy (3)

J: Rcem ysi ot vseja dusi, i ot vseho
pomyslenija naseho fcem.

L: Hospodi pomilu;j.

J:_ Hospodi vsederzite]’'u, Boze  otec
nasich, molimtisja, uslysi 1 pomiluj.

L: Hospodi pomilu;j.

J: Pomiluj nas Boze, po velic’ij milosti
Tvojej, molimtisja, uslysi i pomilu;j.

L: Hospodi pomiluj. (3)

J: Jesce molimsja o svjat’ijsSem
vselenst’im Archijerji naSem (Imja rek)
Pap’i Rimst’im, i o preosvjasc¢eniSem
Archiepiskop’i i Mitropolit’i nasem Kyr
(Imja rek), i o bohol’ubiv’im Episkop’i
nasem Kyr (Imja rek), o sluzasc¢ich i
posluzivsich vo svjat’im chram’i sem, i o
otc’ich nasich duchovnych, i vsej vo
Christ’i bratiji nasej.

L: Hospodi pomiluj. (3)
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D: Again we pray for our government
and for all in the service of our country.

R: Lord, have mercy. (3)

D: JeS€e molimsja o prederzascich
vlastech nasich 1 o0 vsem voinstv’i.

L: Hospodi pomiluy;j. (3)

Special petitions of the Living, In Thanksgiving, For the Sick, or
For the Help of the Holy Spirit may be intoned here:

D: Again we pray for the people here
present who await your great and abun-
dant mercy, for those who show us mercy,
and for all Christians of the true faith.

R: Lord, have mercy. (3)

C: For you are amerciful and loving God,
and we give glory to you, Father, Son and
Holy Spirit, now and ever and forever.

R: Amen.

L. JeS¢e molimsja o predstojascich
ludech,  ozidajus¢ich ot ~ Tebe
velikija, 1 bohatyja milosti, za
tvorjasc¢ich nam milostyfiu, i za vsja
pravoslavnyja, christijany.

L: Hospodi pomiluyj. (3)

J: Jako milostiv i ¢elov’ikol’ubec Boh
jesi, 1 Teb’i slavu vozsylajem, Otcu, i
Synu, i Svjatomu Duchu, nyni i prisno, i
vo v’iki v’ikom.

L: Amin.

1"
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LITURGY OF THE EUCHARIST

As the clergy pray quietly at the altar and the deacon incenses the faithful, sing the Cherubikon.

During the singing of the Cherubikon, the clergy and servers go to the table of preparation and, with the gifts about to
be consecrated, make the Great Entrance through the northern door and the holy doors.

The faithful STAND for the

CHERUBIKON
R: Let us, who mystically represent the | L: ii? Cheruvimy  obrazujisce, i
cherubim, and sing the thrice-holy hymn zivotvorjascéej Trojel trisvjatiju pisi
to the life creating Trinity, now set aside prinosjasce, vsjakuju nyni Zitéjskuju
all earthly care, all earthly cares. otvérzim pecal'.
D: May the Lord God remember in his | p:  vsich  vas  pravoslavnych

kingdom all you Christians of the true
faith, always, now and ever and forever.

C: May the Lord God remember in his
kingdom our holy father (Name), Pope of
Rome, our Most Reverend Metropolitan
(Name), and our God-loving Bishop
(Name), the entire priestly, diaconal and
monastic order, our government and all in
the service of our country, and the ever
memorable founders and benefactors of
this holy church. May the Lord God re-
member all you Christians of the true
faith, always, now and ever and forever.

R: Amen.

That we may receive the King of All,
invisibly escorted by angelic hosts.
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

D: For the precious gifts placed before us,
let us pray to the Lord.

R: Lord, have mercy.

Christijan, da pomjanet Hospod’ Boh
vo carstvii Svojem, vsehda, nyni i prisno,
i vo v’iki v’ikov.

J: Svjat’ijsaho vselenskaho Archijererja
naseho (imja rek) Papu Rimskaho,
preosvjascennijsaho  Archiepiskopa i
Mitropolita naseho Kyr (Imja rek), i
bohol’ubivaho Episkopa naseho Kir

(Imja rek), i ves’ svjasCenniceskij,
diakonskij i inoceskij ¢in, blahorodnych i
prisnopominajemych ktitorej i

blahod’itelej svjataho chrama seho, i
vs’ich vas pravoslavnych Christijan, da
pomjanet Hospod” Boh vo carstvii
Svojem, vsehda, nyni i prisno, i vo v’iki
v’ikov.

L: Amin.

Jako ~da Carja  vsich podimem
anhelskimi nevidimo dorinosima ¢inmi.

AlhluJa! Alliluja! Alliluja!

dpredlozennych Cestnich darich
Hospo u pomolimsja

L: Hospodi pomilu;j.
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The celebrant prays, concluding:

C: Grant this through the mercies of your
only-begotten Son with whom you are
blessed, together with your all-holy,
good, and life-creating Spirit, now and
ever and forever.

R: Amen.
C: Peace be to all.
R: And to your spirit.

D: Let us love one another that with one
mind we may profess.

R: The Father, and the Son, and the Holy
Spirit, the Trinity, one in essence and un-
divided.

D: [The door! The doors!] In wisdom let
us be attentive!

R: I believe in one God, the Father Al-
mighty, Creator of heaven and earth, of
all things visible and invisible; and in one
Lord Jesus Christ, Son of God, the only
begotten, born of the Father before all
ages. Light from light, true God from true
God, begotten, not made, one in essence
with the Father; through whom all things
were made. For us and for our salvation,
he came down from heaven and was in-
carnate from the Holy Spirit and the Vir-
gin Mary, and became man. He was
crucified for us under Pontius Pilate, suf-
fered and was buried. He rose on the third
day according to the scriptures. He as-
cended into heaven and is seated at the
right hand of the Father, and he is coming
again in glory to judge the living and the
dead, and his kingdom will have no end.
And in the Holy Spirit, the Lord, the Cre-
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J: Scedrotami jedinorodnaho Syna
tvojeho, s nimze blahosloven jesi, s
presvjatym i blahim i Zivotvorjas¢im ti
Duchom, nynii prisno,ivo v’iki v’ikov.

L: Amin.
J: Mir vs’im.
L: I duchovi tvojemu.

J: Vozl’ubim druh druha,
jedinomslije ispov’imy.

da v

L: Otca i Syna i Svjataho Ducha, Trojcu
jedinosus¢nuju i nerazd’il nuju.

D: Dveri,
Vonmim!

dveri, premudrostiju.

L: V’iruju vo jedinaho Boha Otca,
vsederzitel’a, tvorca neba 1 zemli,
vidimym Ze vs’ich i nevidimym. I vo
jedinaho Hospoda Isusa Christa, Syna
Bozija, jedinorodnaho, ize ot Otca
rozdennaho prezde vs’ich v’ik. Sv’ita ot
sv’ita, Boha istinna ot Boha istinna,
rozdenna, nesotvorenna, jedinosus¢na
Otcu, imze vsja bysa. Nas radi ¢elovik i
naseho radi spasenija, sSedSaho so nebes,
i voplotivsahosja ot Ducha Svjata i
Mariji d’ivy, 1  vocelov’i¢sasja.
Raspjataho Ze za ny pri Pontijst’im
Pilat’i, i stradavsa, i pohrebenna. I
voskressaho v tretij den po pisanijem. I
vozSedSaho na nebesa, i s’id’asCacho
odesnuju Otca. I paki hrjadusaho so
slavoju, suditi Zivym i mertvym, Jehoze
carstviju ne budet konca. I vo Ducha
Svjataho, Hospoda Zivotvor- jascaho, ize
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ator of Life, who proceeds from the Fa-
ther. Together with the Father and the
Son he is worshiped and glorified; he
spoke through the prophets. In one, holy,
catholic and apostolic Church. I profess
one baptism for the remission of sins.
expect the resurrection of the dead and
the life of the world to come. Amen.

ot Otca ischod’as¢aho, ize so Otcem i
Synom spoklanajema i soslavima
hlaholavsaho proroki. Vo jedinu,
svjatuju, sobornuju i apostol’skuju
Cerkov’. Ispov’iduju jedino kreScenije
vo  ostavlenije  hr’ichov.  Caju
voskresenija mertvych; i Zizni budus¢aho
v’ika. Amin.

ANAPHORA

D: Let us stand aright; let us stand in awe;
let us be attentive to offer the holy Ana-
phora in peace.

R: Mercy, peace, a sacrifice of praise.

C: The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God and Father, and the
communion of the Holy spirit be with all
of you.

R: And with your spirit.

C: Let us life up our hearts.

R: We lift them up to the Lord.
C: Let us give thanks to the Lord.
R: It is proper and just.

D: Stanim dobr’i, stanim so strachom,
vonmim, svjatoje voznosSenije v miri
prinositi.

L: Milost’ mira, Zertvu chvalenija.

J: Blahodat’” Hospoda naseho Isusa
Christa, i 'ubvy Boha i Otca, i pricCastije
Svjataho Ducha, budi so vs’imi vami.

L: I so duchom tvojim.
J: Hor’i im’ijim serdca.
L: Imamy ko Hospodu.
J: Blahodarim Hospoda.

L: Dostojno i pravedno jest’,
[poklanatisija. ~ Otcu i Synu, i
svjatomu  Duchu, Trojci  svjatij

vvvvv

The celebrant prays, concluding:

C: Singing, shouting, crying aloud, and
saying the triumphal hymn:

J: Pob’idnuju p’isn pojusce, vopijusce,
vzyvajusce i hlahol’ucse:

The proper liturgical posture is to STAND
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R: Holy, holy, holy is the Lord of Hosts.
Heaven and earth are filled with your
glory; hosanna in the highest. Blessed is
he who comes in the name of the Lord;
hosanna in the highest.

L: Svjat, svjat, svjat Hospod’ savaoth,
ispoln nebo i zeml’a slavy Tvojeja;
osanna vo vysnich. Blahosloven hrjadyj
vo imja Hospodne, osanna vo vysnich.

The celebrant prays, concluding:

C: Take, eat; this is My Body which is
broken for you for the remission of sins.

J: Prijmite, jadite s’ije jest’ T’ilo Moje,

jeze za vy lomimoje vo ostavlenije

hr’ichov.

All make a profound bow.

R: Amen.

L: Amin.

The celebrant prays, concluding:

C: Drink of this all of you; this is my
Blood of the new covenant which is shed
for you and for many for the remission of
sins.

J: Pijte ot neja vsi, s’ija jest’ Krov’ Moja
novaho zav’ita, jaze za vy i za mnohi
izlivajemaja vo ostavlenije hr’ichov.

All make a profound bow.

R: Amen.

L: Amin.

The celebrant prays, concluding:

C: Offering You, Your own, from Your
own. Always and everywhere.

R: We praise You, we bless You, we
thank You, O Lord, and we pray to You
our God.

J: Tvoja ot tvojich, Teb’i prinosjasce, o
vs’ich 1 za vsja.
L: Tebe pojem, Tebe blahosolvim, Teb’i

blahodarim, Hospodi, i molimtisja Boze
nas.

The celebrant prays the Epiklesis, invoking the Holy Spirit upon the gifts and the faithful.
The clergy and faithful make a profound bow.
The celebrant offers incensense on behalf of all saints and all the faithfuldeparted.
Beginning the commemorations, he prays, concluding:

15
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C: Especially for our most holy, most
pure, most blessed and glorious Lady,
the Theotokos and Ever-Virgin Mary.

R: It is truly proper to glorify you, O
Theotokos, the ever-blessed, immacu-
late, and the mother of our God. More
honorable than the cherubim, and beyond
compare more glorious than the sera-
phim; who, a virgin, gave birth to God the
Word, you, truly the Theotokos, we mag-
nify.

J: Izrjadno o presvjat’ij, precist’ij,
preblahoslovennij, slavnij Vlady¢ici
nasej Bohorodic’i i prisnod’ivi Mariji.
L: Dostojno jest’ jako voistinnu blaziti
t’a Bohorodicu, prisnoblazennuju i
preneporo¢nuju i Mater’ Boha naseho.
CestnijSuju Cheruvim i slaviijSuju bez
sravnenija Serafim, bez istl’inija Boha
Slova rozdsuju, sus¢uju Bohorodicu, t’a
velicajim.

On certain feasts, in place of “It is truly proper,” an Irmos of the feast is sung
with its verse instead of the above.

When the Divine Liturgy of Our Holy Father Basil the Great is celebrated on January 1st or Sundays of the Great
Fest, "In you, O Women Full of Grace" is song in place of "It is truly proper."

R: In you, O Woman Full of Grace, all
creation rejoices: the angels in their ranks
and the human race. Sanctified Temple
and Rational Paradise, Boast of Virgins
from whom our God took flesh and be-
came a child while remaining God from
before all time. He made your womb a
throne, setting it apart, a room more spa-
cious than the heavens. In You, O Woman
Full of Grace, Woman Full of Grace, all
creation rejoices. Glory to you! Glory to
You! Glory to You!

L: O teb’i radujetsja, blahodatnaja,
vsjakaja tvar’, anhelskij sobor, i
celov’iceskij rod, osvjascennyj chrame, i
raju slovesnyj, d’ivstvennaja pochvalo,
iz nejaze Boh voplotisja, i mladenec
byst’, prezde v’ik syj Boh nas: loZesna bo
tvoja prestol sotvori, i ¢revo tvoje
prostrannije nebes sod’ila. O Teb’i
radujetsja, blahodatnaja, vsjakaja tvar’,
slava Teb’i.

C: Among the first, O Lord, remember
our holy father (Name), Pope of Rome,
our most reverend Metropolitan (Name),
our God-loving bishop (Name). Preserve
them for your holy churches in peace,
safety, honor, and health for many years
as they faithfully impart the word of your
truth.

R: And remember all your people.

J: Vo pervych pomjani Hospodi,
svjat’ijsaho vselenskaho Archijereja
naseho (Imja rek), Papu Rimskaho,
preosvjaséen’ijsaho  Archiepiskopa i
Mitropolita naseho Kyr (Imja rek),
Bohol’ubivaho Episkopa naseho Kyr
(Imja rek), jichze daruj svjatym Tvojim
Cerkvam, vo mir’i c’ilych, cestnych,
zdravych, dolhodenstvujuscich pravo
pravjascich slovo Tvojeja istinny.

L: I vs’ichi vsja.
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The celebrant prays, concluding:

C: And grant that with one voice and one
heart we may glorify and praise your
most honored and magnificent name, Fa-
ther, Son, and Holy Spirit, now and ever
and forever.

R: Amen.

PREPARATION

C: May the mercies of our great God and
Savior Jesus Christ be with all of you.

b And with your spirit.

D: Now that we have commemorated all
the saints, again and again in peace, let us
pray to the Lord.

R: Lord, have mercy.

D: For the precious gifts offered and con-
secrated, that our God who loves us all
may receive them on his holy, heavenly,
and mystical altar as an aroma of spiritual
fragrance, and send down upon us in re-
turn his divine grace and the gift of the
Holy Spirit, let us pray.

R: Lord, have mercy.

J: I dazd’ nam jedinimi usty, i jedinim
serdcem slaviti i vosp’ivati precestnoje i
velikol’ipoje imja Tvoje, Otca, i Syna, i
Svjataho Ducha, nyni i prisno, i vo v’iki
v’ikov.

L: Amin.

FOR COMMUNION

J: I da budut milosti velikaho Boha i
Spasa naseho Isusa Christa so vs’imi
vami.

L: I so duchom tvojim.

D: Vsja svjatyja pomjanuvse, paki i paki
mirom Hospodu pomolimsja.

L: Hospodi pomiluj.

D: O prinesennych i osvjascennych
cestnych darich, jako da celovikol ubec
Boh nas, prijem ja vo svjatyj i
prenebesnyj myslennyj svoj Zertvennik v
vonu  blahouchanija  duchovnaho,
voznisposlet ~ nam  Bozestvennuju
blahodat’, i dar Svjataho Ducha,
pomolimsja.

L: Hospodi pomiluj.

The following petitions may be intoned:

D: That we be delivered from all afflic-
tion, wrath, and need, let us pray to the
Lord.

R: Lord, have mercy.

D: Protect us, save us, have mercy on us,
and preserve us, O God, by your grace.

D: O izbavitisja nam ot vsjakija skorbi,
hniva i nuzdy, Hospodu pomolimsja.

L: Hospodi pomiluj.

D: Zastupi, spasi, pomiluj i sochrani nas
Boze Tvojeju blahodatiju.
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R: Lord, have mercy.

D: That the whole day [or: evening] be

perfect, holy, peaceful, and without sin,
let us beseech the Lord.

R: Grant this, O Lord.

D: For an angel of peace, a faithful guide
and guardian of our souls and bodies,
let us beseech the Lord.

R: Grant this, O Lord.

D: For the pardon and remission of our

sins and offenses, let us beseech the
Lord.

R: Grant this, O Lord.

D: For what is good and beneficial to our

souls and for peace in the world, let us
beseech the Lord.

R: Grant this, O Lord.

D: That we may spend the rest of our life

in peace and repentance, let us beseech
the Lord.

R: Grant this, O Lord.

D: For a peaceful end of our life, and for
a good account be fore the fear some

judgment seat of Christ, let us beseech
the Lord.

R: Grant this, O Lord.

L: Hospodi pomiluj.

D: Dne vseho soverSenna, svjata, mirna i
bezhr’iSna, u Hospoda prosim.

L: Podaj, Hospodi.

D: Anhela mirna, v’irna nastavnika, i
chranitel’a dus i t’iles nasich, u Hospoda
prosim.

L: Podaj, Hospodi.

D: ProScenija i ostavlenija hr’ichov i
prehr’isenij nasim, u Hospoda prosim.

L: Podaj, Hospodi.

D: Dobrych i poleznych dusam nasim, i
mira mirov’i, u Hospoda prosim.
L: Podaj, Hospodi.

D: Proc¢eje vremja zivota naseho vo mir’i
i pokajaniji skoncati, u Hospoda prosim.

L: Podaj, Hospodi.
D: Christianskija kon¢iny Zivota naseho
bezbol’izneny, nepostydnyj, mirny i
dobraho otv’ita na strasnim sudisci
Christov’i, prosim.

L: Podaj, Hospodi.

D: Asking for unity in the faith and for
communion of the of the Holy Spirit, let
us commit ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

R: To you, O Lord.

D: Sojedinenije v’iry i pricastije Svjataho
Ducha isprosivse, sami sebe, i druh
druha, i ves’ zivot naS Christu Bohu
predadim.

L: Teb’i, Hospodi.

The celebrant prays, concluding with the introduction to the Lord’s Prayer.
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C: And make us worthy, O Master, that
we may with confidence and without
condemnation dare call you “Father,”
God of heaven, and say:

R: Our Father, who art in heaven, hal-
lowed by thy name; thy kingdom come;
thy will be done on earth as itis in heaven.
Give us this day our daily bread; and for-
give us our trespasses as we forgive those
who trespass against us; and lead us not
into temptation, but deliver us from evil.

C: For thine is the kingdom and the
power and the glory, Father, Son, and
Holy Spirit, now and ever and forever.

R: Amen.

C: Peace be to all.

R: And to your spirit.

D: Bow your heads to the Lord.
R: To you, O Lord.

J: I spodobi nas Vladyko, so
derznovenijem, neosuzdenno sm’iti
prizyvati Tebe nebesnaho Boha Otca, i
hlaholati.

L: Otce nas, ize jesi na nebes’ich, da
svjatitsja imja Tvoje. Da prijdet carstvije
Tvoje, da budet vol’a Tvoja, jako na
nebesi, i na zemli. Chl’ib nas nasus¢nyj
dazd’ nam dnes’. I ostavi nam dolhi nasa,
jakoze i my ostavl’ajem dolzikom nasim.
Ine vvedinas vo iskuSenije, no izbavi nas
ot lukavaho.

J: Jako Tvoje jest’ carstvo, i sila, i slava,
Otca, i Syna, i Svjataho Ducha, nyni i
prisno, i vo v’iki v’ikov.

L: Amin.

J: Mir vs’im.

L: I duchovi tvojemu.

J: Hlavy vasa Hospodevi priklonite.

L: Teb’i Hospodi.

The celebrant prays, concluding:

C: Through the grace, the mercies, and
the loving-kindness of your only-begot-
ten Son with whom you are blessed, to-
gether with your all-holy, good, and
life-creating Spirit, now and ever and for-
ever.

R: Amen.

J: Blahodatiju, i S¢edrotami, i ¢elov’iko-
I’ubijem jedinorodnaho Syna Tvojeho
Syna, s nimze blahosloven jesi, so
presvjatym, i blahim, i Zivotvorjas¢im
Tvojim Duchom, nyni i prisno i vo v’iki
v’ikov.

L: Amin.

COMMUNION

D: Let us be attentive!

C: Holy gifts to holy people!
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R: One is holy, one is Lord, Jesus Christ,
to the glory of God the Father. Amen.

L: Jedin Svjat, jedin Hospod’, Isus
Christos, vo slavu Boha Otca. Amin.

The proper liturgical posture is to STAND.
All pray together:

O Lord, I believe and profess that you are
truly Christ, the Son of the living God,
who came into the world to save sinners
of whom I am the first.

Accept me today as a partaker of your
mystical supper, O Son of God, for [ will
not reveal your mystery to your enemies,
nor will I give you a kiss as did Judas, but
like the thief I profess you:

Remember me, O Lord, when you come
in your kingdom.

Remember me, O Master, when you
come in your kingdom.

Remember me, O Holy One, when you
come in your kingdom.

May the partaking of your holy myster-
ies, O Lord, be not for my judgment or
condemnation but for the healing of soul
and body.

O Lord, I also believe and profess that
this, which I am about to receive, is truly
your most precious body and your
life-giving blood, which, I pray, make me
worthy to receive for the remission of all
my sins, and for life everlasting. Amen.

O God, be merciful to me, a sinner.

O God, cleanse me of my sins and have
mercy on me.

O Lord, forgive me for I have sinned
without number.

V’iruju Hospodi i ispov’iduju, jako Ty
jesi voistinnu Christos, Syn Boha Zivaho,
prisedyj vo mir hr’iSnyja spasti, ot nichze
pervyj jesm’ az.

Veceri Tvojeja tajnyja dnes’, Syne Bozij,
pricastnika mja prijmi: ne bo vrahom
Tvojim tajnu pov’im, ni lobzanija Ti dam
jako  Juda: no jako razbojnik
ispov’idajusja Teb’i:

Pomjani mja Hospodi, jehda prijdesi vo
carstviji Tvojem.

Pomjani mja Vladyko, jehda prijdesi vo
carstviji Tvojem.

Pomjani mja Svjatyj, jehda prijdesi vo
carstviji Tvojem.

Da ne vo sud, ili vo osuzdenije budet mni
pricastije  svjatych  Tvojich  Tajin
Hospodi: no vo isc’ilenije dusi i t’ila.

V’iruju Hospodi 1 ispov’iduju, jako sije,
jeze prijeml’u, voistinnu jest’ istinnoje,
samoje, precistoje T’ilo Tvoje, 1
istinnaja, samaja, 1 ZivotvorjasScaja
Krov’ Tvoja; jaze mol’usja, spodobi mja
dostojno prijati vo ostavlenije vs’ich
hr’ichov mojich, i vo zZizn vi¢nuju. Amin.
Boze, milostiv budi mni hriSnomu.
Boze, ocisti hr’ichi moja i pomiluj mja.
Boze, ¢isla sohr’is¢ich Hospodi, prosti
mja.
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C: Approach with fear of God and with
faith.

R: Blessed is he who comes in the name
of the Lord, the Lord is God and has re-
vealed himself to us.

D: So strachom Boziim i so v’iroju
pristupite.

L: Blahosloven hradyj vo imja
Hospodne, Boh Hospod’ i javisja nam.

All catholics who are properly disposed are welcome to recive the Divine Eucharist.
Because Catholics belive that the celebration of the Eucharist is a sign of the reality of the oneness of faith, life, and

worship, members of those churches with who we are not

yet fully united are ordinarily not permited to recive the Di-

vine Eucharist.

The faithful sing the COMMUNI

ON HYMN(S) proper to the day.

For Sunday, the usual Communion Hymn is (Psalm 148.1).

R: Praise the Lord, praise the Lord from
the heavens, praise him in the highest. Al-
leluia! Alleluia! Alleluia!

L: Chvalite Hospoda so nebes. Chvalite
Jeho vo vysnich. Alliluja! Alliluja!
Alliluja!

The faithful may REMAIN STANDING while others are receiving Holy Communion.

When Holy Communion has been distribu

C: Save your people, O God, and bless
your inheritance.

R: [For many years, Most Reverend
(Arch)Bishop.] We have seen the true
light; we have received the heavenly
Spirit; we have found the true faith
and we worship the undivided Trinity,
for the Trinity has saved us.

ted, the celebrant blesses with the chalice:

J. Spasi, Boze, I'udi tvoja 1 blahoslovi
dostojanije tvoje.

L. [Na mnohaja [I’ita, Vladyko.]
Vidichom sv’it istinnyj, i prijachom
Ducha nebesnaho, obr’itochom v’iru
istinnuju, nerazd’ilnij Svjat’ij Trojc’i
poklanajems;ja, ta bo nas spasla jest’.

Throughout Pascha, the following is sung in place of “We have seen the true light.”

R: Christ is risen from the dead! By
death he trampled Death; and to those in
the tombs he granted life.

The celebrant ince

C: Blessed is our God, always, now and
ever and forever.

R: Amen.
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prisno, i vo v’iki v’ikov.

L: Amin.
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The holy gifts are brought to the table of preparation. The Faithful sing:

May our mouth be filled with your praise,
O Lord, so that we may sing of your glory,
sing of your glory. For you have deemed
us worthy to partake of your holy, divine,
immortal, pure, and life creating myster-
ies. Keep us in your holiness so that all
the day long we may live according to
your truth. Alleluia, Alleluia. Alleluia.

D: Arise! Now that we have received the
divine, holy, most pure, immortal, heav-
enly, life-creating, and awesome myster-
ies of Christ, let us worthily thank the
Lord.

R: Lord, have mercy.

Da ispolnatsja usta naSa, chvalenija
Tvojeho, Hospodi, jako da vospojem
slavu tvoju, jako spodobil jesi nas
pricastitisja svjatym Tvojim,
bozestvennym, bezsmertnym i Zivotvor-
jas¢éim Tajnam; utverdi nas Boze vo
tvojej svjatyni, vsja dni poucatisja
pravd’i  Tvojej. Alliluja!  Alliluja!
Alliluja!

D: Prosti prilemSe bozZestvennych,
svjatych, precistych, bezsmertnych,
prenebesnych i zZivotvorjascych,
straSnych Christovych Tajn, dostojno
blahodarim Hospoda.

L: Hospodi pomiluj.

The celebrant prays, concluding:

C: For you are our sanctification, and we
give glory to you, Father, Son, and Holy
Spirit, now and ever and forever.

R: Amen.

C: Let us go forth in peace.
R: In the name of the Lord.
D: Let us pray to the Lord.

R: Lord, have mercy.

J: Jako Ty jesi osvjascenije nase, i Teb’i
slavu vozsylajem, Otcu, i Synu, i
Svjatomu Duchu, nyni i prisno, i vo v’iki
v’ikov.

L: Amin.

J: So mirom izydem!

L: O imeni Hospodni.

D: Hospodu pomolimsja!

L: Hospodi, pomiluy;j.

The celebrant going before the ambon and facing East, intones the Ambon Prayer.

Lord, blessing those who bless you and
sanctifying those who trust in you, save
your people and bless your inheritance.
Preserve the fullness of your Church,
sanctify those who love the beauty of
your house, glorify them in return by your
divine power, and do not forsake us who
hope in you. Grant peace to your world,

J: Blahosovl’ajaj blahoslov’ascyja T a
Hospodi, i osvjascajaj na Ta
upovajuscija, spasi l'udi Tvoja, i
blahoslovi dostojanije Tvoje, ispolnenije
cerkve  tvojeja  sochrani, osvjati
I’ubjascija blahol’ipije domu Tvojeho:
Ty tych vozproslavi bozestvennoju
tvojeju siloju, 1 ne ostavi nas
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to your churches, to the priests, to our
government, and to all your people. For
all generous giving and every perfect gift
is from above, coming down from you,
the Father of Lights; and we give glory,
thanksgiving, and worship to you, Father,
Son, and Holy Spirit, now and ever and
forever.

R: Amen.
Blessings and rituals for solemn occasions

R: Blessed be the name of the Lord, now
and forever, now and forever, now and
forever.

C: The blessing of the Lord be upon you
through his grace and loving kindness, al-
ways, now and ever and forever.

R: Amen.

upovajus¢ich na T’a. Mir mirovi
Tvojemu daruj, cerkvam tvojim, i
Jerejem, prederzascym vlastem nasym, i
vsim I’udem tvojim; jako vsjako dajanije
blaho, i vsjak dar soverSen svyse jest’,
schod’aj ot Tebe Otca sv’itov, i Teb’i
slavu i blahodarenije, i poklonenije
vozsylajem: Otcu, i Synu, i svjatomu
Duchu, nyni i prisno, i vo v’iki v’ikov.
L: Amin.

may take place here. Then the faithful sing:

L: Budi imja Hospodne blahoslovenno
ot nyni i do vika. (3)

J: Blahoslovenije Hospodne na vas,
Toho blahodatiju i celov’ikol’ubijem,
vsehda, nyni i prisno, i vo v’iki v’ikov.

L: Amin.

DISMISSAL

C: Glory to you, O Christ God, our hope,
glory to you.

R: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever and
forever. Amen. Lord, have mercy. Lord
have mercy. Lord, have mercy. Give the
blessing.

J. Slava Teb’i Christe Boze, upovanije
nase, slava Teb’1.

L. Slava Otcu, 1 Synu, 1 Svjatomu
Duchu, 1 ny1i i prisno, i vo v’iki v’ikov.
Amin. Hospodi, pomiluj. Hospodi,
pomiluj. Hospodi, pomiluj. [Vladyko,]
Blahoslovi!

Throughout Pascha, the following is sung in place of “Glory to the Father...”

R: Christ is risen from the dead! By
death he trampled Death; and to those in
the tombs he granted life. Lord, have
mercy. Lord have mercy. Lord, have
mercy. Give the blessing.

L: Christos voskrese iz mertvych!
Smertiju smert’ poprav, i sus¢im vo
hrob’ich  Zivot darovav. Hospodi
pomiluj. Hospodi pomiluj. Hospodi
pomiluj. [Vladyko,] Blahoslovi!
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Facing the faithful, the celebrant intones the Prayer of Dismissal.

C: May Christ our true God [risen from
the dead] ... have mercy on us and save
us for Christis good and loves us all.

R: Amen.

J: [Voskresyj iz mertvych]| Christos
istinnyj Boh nas ... i vs’ich svjatych,
pomilujet i spaset nas, jako blah i
¢elov’ikol’ubec.

L: Amin.

On more festive liturgical occasions, the deacon or celebrant, facing the faithful,
intones the charge for long life:

C: To (Name/s), grant, O Lord, many
years.

R: God grant him/her/them many
years. God grant him/her/them many
years. God grant him/her/them many
blessed years.

In health and happiness. In health and
happiness, God grant him/her/them many
blessed years.

J: Podazd’ Hospodi mir, zdravije i
dolhodenstvije, rabom Tvojim [imja
rek], na mnohaja i blahaja 1’ita.

L: Mnohaja I’ita, blahaja I’ita, mnohaja,
blahaja I’ita.

Vo zdraviji i, vo spaseniji, mnohaja,
blahaja I’ita.

If the departed are being remembered, the deacon or celebrant may intone:

C: In blessed repose, grant, O Lord, eter-
nal rest to your departed servant[s]
(Name/s) and remember (him/her/them)
forever.

R: Eternal memory, eternal memory,
blessed repose, eternal memory.

J: Vo blatenn’im uspenii vicnyj pokoj
podazd’, Hospodi usopSym rabu
Tvojemu / usopiji rabi Tvojej / usopym
rabom  Tvojim) (Imja rek), 1
sotvori(jemu/jej/ jim) vicnuju pamjat’.
L: V’i¢naja pamjat’. V’icnaja pamjat’.
BlaZennyj pokoj; v’i¢naja pamjat’.

The deacon closes the holy doors.

All offer prayers of thanksgiving.

THE END OF THE DIVINE LITURGY
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